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	DDD96AM60, DDD97BM69, DDD97BM60B
	× Monteringsvejledning
	: Vigtige sikkerhedsanvisninger
	Livsfare!
	■ Derfor skal der altid være en tilstrækkelig stor lufttilførsel.
	■ En murkasse til lufttilførsel/aftræksluft alene sikrer ikke, at grænseværdien overholdes.

	Livsfare!
	Brandfare!
	■ Der udvikles en meget kraftig varme, når flere gaskogezoner er brug samtidig. Ventilationsenheden kan blive beskadiget eller bryde i brand. Ventilationsenheden må kun kombineres med gaskogezoner, som angivet i (fig. B).
	Brandfare!

	■ Fedtaflejringer i fedtfiltret kan blive antændt. Overhold de foreskrevne sikkerhedsafstande for at undgå, at der sker en varmeophobning. Overhold også anvisningerne for komfuret. Hvis der både anvendes gas- og elkogezoner, gælder den størst...
	Fare for tilskadekomst!

	■ Komponenterne indvendig i emhætten kan have skarpe kanter. Brug beskyttelseshandsker.
	Fare for tilskadekomst!

	■ Emhætten er tung. Der kræves 2 personer for at flytte emhætten. Anvend kun egnede hjælpemidler.

	Fare for elektrisk stød!
	Fare for elektrisk stød!
	Fare for kvælning!
	Fare for at apparatet vælter!
	Generelle anvisninger
	Drift med aftræksfunktion
	Bemærk
	Aftræksledning
	Bemærk
	Recirkulationsdrift
	Bemærk
	Bemærk
	Gaskogesektion
	Pas på!
	Pas på!
	Pas på!
	Kombination af flere apparater
	Elektrisk tilslutning
	: Fare for elektrisk stød!


	Forberede installation
	Apparatets mål og sikkerhedsafstande
	Forberede indbygningsskab
	1. Drift med en elektrisk kogesektion: Lav en udskæring i bordpladen iht. montagetegningen. (fig. 1a)
	2. Planmontering: Lav en udskæring i bordpladen iht. montagetegningen. (fig. 1b)
	3. Drift med en gaskogesektion: Lav en udskæring i bordpladen iht. montagetegningen. Overhold sikkerhedsafstanden til gaskogesektion. (fig. 1c)
	4. Lav udskæringen i indbygningsskabet afhængigt af rørføringen. (fig. 2)



	Indbygge apparatet
	1. Placer apparatet med forsiden vendende mod kogesektionen, og skyd det ned i udskæringen i bordpladen oppefra. (fig. 3)
	2. Indjuster apparatet i skabet med et vaterpas. Sørg for, at apparatets ramme ligger plant mod bordpladen. Fastgør montagebeslagene på apparatets forside og på skabet. (fig. 4)
	3. Drej ventilationsenheden svarende til montageforholdene, og monter den. (fig. 5)
	Bemærk
	4. Fastgør styreenheden ved siden af ventilatorenheden på apparatet. (fig. 6a)
	5. Tilslut forbindelseskabel og netstik. (fig. 6b)
	6. Etabler aftræksledning. (fig. 7)
	7. Frigør transportsikringen, og fjern den. (fig. 8)

	Bemærk
	8. Monter olieopsamlingsbeholderen, beskyttelsespladen og metalfedtfiltret. (fig. 8)


	Demontering af emhætte
	1. Afbryd strømforsyningen til apparatet.
	2. Fjern aftrækskanalen.
	3. Fjern styreenheden.
	4. Fjern montagebeslagene på apparatets forside og på skabet.
	5. Fjern ventilatorenheden.
	6. Tryk apparatet op nedefra.
	Pas på!
	Beskadigelse af apparatet

	: Wichtige Sicherheitshinweise

	Lebensgefahr!
	■ Es muss daher immer für ausreichende Zuluft gesorgt werden.
	■ Ein Zuluft-/Abluftmauerkasten allein stellt die Einhaltung des Grenzwertes nicht sicher.

	Lebensgefahr!
	Brandgefahr!
	■ Bei gleichzeitigem Betrieb mehrerer Gas-Kochstellen entwickelt sich große Hitze. Das Lüftungsgerät kann beschädigt oder in Brand gesetzt werden. Das Lüftungsgerät darf nur mit Gas- Kochfeldern kombiniert werden, wie angegeben in (Bild B).
	Brandgefahr!

	■ Die Fettablagerungen im Fettfilter können sich entzünden. Die vorgegebenen Sicherheitsabstände müssen eingehalten werden, um einen Hitzestau zu vermeiden. Beachten Sie die Angaben zu Ihrem Kochgerät. Werden Gas- und Elektro-Kochstellen zusam...
	Verletzungsgefahr!

	■ Bauteile innerhalb des Gerätes können scharfkantig sein. Schutzhandschuhe tragen.
	Verletzungsgefahr!

	■ Das Gerät ist schwer. Zum Bewegen des Gerätes sind 2 Personen erforderlich. Nur geeignete Hilfsmittel verwenden.

	Stromschlaggefahr!
	Erstickungsgefahr!
	Kippgefahr!
	Allgemeine Hinweise
	Abluftbetrieb
	Hinweis
	Abluftleitung
	Hinweis
	Umluftbetrieb
	Hinweis
	Hinweis
	Gas-Kochfeld
	Achtung!
	Achtung!
	Achtung!
	Kombination mehrerer Geräte
	Elektrischer Anschluss
	: Stromschlaggefahr!


	Installation vorbereiten
	Gerätemaße und Sicherheitsabstände
	Möbel vorbereiten
	1. Inbetriebnahme mit einem Elektrokochfeld: Den Ausschnitt in der Arbeitsplatte gemäß der Einbauskizze herstellen. (Bild 1a)
	2. Flächenbündiger Einbau: Den Ausschnitt in der Arbeitsplatte gemäß der Einbauskizze herstellen. (Bild 1b)
	3. Inbetriebnahme mit einem Gaskochfeld: Den Ausschnitt in der Arbeitsplatte gemäß der Einbauskizze herstellen. Den Sicherheitsabstand zum Gaskochfeld einhalten. (Bild 1c)
	4. Den Ausschnitt im Möbel je nach Verrohrung herstellen. (Bild 2)



	Gerät einbauen
	1. Gerät mit der Gerätevorderseite zum Kochfeld ausrichten und von oben in den Ausschnitt der Arbeitsplatte schieben. (Bild 3)
	2. Gerät im Schrank mit einer Wasserwaage ausrichten. Darauf achten, dass der Rahmen des Gerätes plan auf der Arbeitsplatte aufliegt. Die Befestigungswinkel an der Gerätevorderseite und am Möbel befestigen. (Bild 4)
	3. Das Lüftergehäuse entsprechend der Einbausituation drehen und montieren. (Bild 5)
	Hinweis
	4. Steuereinheit neben dem Lüftergehäuse am Gerät befestigen. (Bild 6a)
	5. Verbindungskabel und Netzstecker anschließen. (Bild 6b)
	6. Abluftverbindung herstellen. (Bild 7)
	7. Transportsicherung lösen und entfernen. (Bild 8)

	Hinweis
	8. Ölsammelbehälter, Schutzblech und Metallfettfilter montieren. (Bild 8)


	Gerät demontieren
	1. Gerät vom Stromnetz trennen.
	2. Abluftkanal entfernen.
	3. Steuereinheit entfernen.
	4. Befestigungswinkel an der Gerätevorderseite und am Möbel lösen.
	5. Lüftergehäuse entfernen.
	6. Gerät von unten herausdrücken.
	Achtung!
	Geräteschaden

	: Important safety information

	Danger of death!
	■ Adequate incoming air must therefore always be ensured.
	■ An incoming/exhaust air wall box alone will not ensure compliance with the limit.

	Danger of death!
	Risk of fire!
	■ Operating multiple gas hotplates at the same time generates a great deal of heat. The ventilation appliance may become damaged or catch fire. The ventilation appliance may only be combined with gas hobs, as indicated in (Fig. B).
	Risk of fire!

	■ Grease deposits in the grease filter may catch fire. The specified safety distances must be observed in order to prevent an accumulation of heat. Observe the specifications for your cooking appliance. If gas and electric hobs are operated togethe...
	Risk of injury!

	■ Components inside the appliance may have sharp edges. Wear protective gloves.
	Risk of injury!

	■ The appliance is heavy. To move the appliance, 2 people are required. Use only suitable tools and equipment.

	Risk of electric shock!
	Danger of suffocation!
	Risk of tipping!
	General information
	Exhaust air mode
	Note
	Exhaust duct
	Note
	Circulating-air mode
	Note
	Note
	Gas hob
	Caution!
	Caution!
	Caution!
	Combining multiple appliances
	Electrical connection
	: Risk of electric shock!


	Preparing for installation
	Appliance dimensions and safety clearances
	Preparing the units
	1. Installation with an electric hob: Make the cut-out in the worktop as shown in the installation drawing. (Fig. 1a)
	2. Flush installation: Make the cut-out in the worktop as shown in the installation drawing. (Fig. 1b)
	3. Installation with a gas hob: Make the cut-out in the worktop as shown in the installation drawing. Maintain a safe distance from the gas hob. (Fig. 1c)
	4. Take the pipework into account when making the cut-out in the kitchen unit. (Fig. 2)



	Fitting the appliance
	1. Position the appliance such that the front is facing the hob and slide it down into the cut-out in the worktop. (Fig. 3)
	2. Use a spirit level to make sure the appliance is level in the cupboard. Ensure that the appliance frame is lying flat against the worktop. Fasten the angle bracket to the front of the appliance and to the kitchen unit. (Fig. 4)
	3. Depending on the installation situation, rotate the fan housing to a suitable position and install it there. (Fig. 5)
	Note
	4. Secure the control unit to the appliance next to the fan housing. (Fig. 6a)
	5. Connect the connection cable and the mains plug. (Fig. 6b)
	6. Connect the exhaust air pipe. (Fig. 7)
	7. Loosen and remove the transit bolts. (Fig. 8)

	Note
	8. Install the oil collection container, protective plate and metal grease filter. (Fig. 8)


	Removing the appliance
	1. Disconnect the appliance from the power supply.
	2. Remove the exhaust air channel.
	3. Remove the control unit.
	4. Remove the angle bracket from the front of the appliance and from the kitchen unit.
	5. Remove the fan housing.
	6. Push out the appliance from below.
	Caution!
	Damage to the appliance

	: Indicaciones de seguridad importantes

	¡Peligro mortal!
	■ Por tanto, asegurarse de que siempre haya una entrada de aire suficiente.
	■ Un pasamuros de entrada/salida de aire no es garantía por sí solo del cumplimiento del valor límite.

	¡Peligro mortal!
	¡Peligro de incendio!
	■ Cuando se usan simultáneamente varias placas de gas, se genera mucho calor. El aparato de ventilación puede dañarse o incendiarse. El aparato de ventilación solo puede combinarse con placas de gas como se indica en (Fig. B).
	¡Peligro de incendio!

	■ Los depósitos de grasa del filtro de grasas pueden prenderse. Hay que respetar las distancias de seguridad prescritas para evitar una condensación del calor. Se deben tener en cuenta las indicaciones del recipiente de cocción. Si se utilizan c...
	¡Peligro de lesiones!

	■ Las piezas internas del aparato pueden tener bordes afilados. Usar guantes protectores.
	¡Peligro de lesiones!

	■ El aparato es pesado. Para mover el aparato se necesitan 2 personas. Utilizar únicamente los medios auxiliares apropiados.

	¡Peligro de descarga eléctrica!
	¡Peligro de asfixia!
	¡Riesgo de vuelco!
	Consejos y advertencias generales
	Funcionamiento en salida de aire al exterior
	Nota
	Conducto de evacuación del aire
	Nota
	Funcionamiento con recirculación de aire
	Nota
	Nota
	Placa de cocción de gas
	¡Atención!
	¡Atención!
	¡Atención!
	Combinar varios aparatos
	Conexión eléctrica
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!


	Preparar la instalación
	Medidas del aparato y distancias de seguridad
	Preparar los muebles
	1. Puesta en servicio con una placa eléctrica: realizar el corte en la encimera según el esquema de montaje. (Fig. 1a)
	2. Instalación enrasada: realizar el corte en la encimera según el esquema de montaje. (Fig. 1b)
	3. Puesta en servicio con una placa de gas: realizar el corte en la encimera según el esquema de montaje. Mantener la distancia de seguridad con respecto a la placa de gas. (Fig. 1c)
	4. Realizar el corte en el mueble en función del sistema de tuberías. (Fig. 2)



	Instalar el aparato
	1. Nivelar el aparato orientando la parte delantera del mismo hacia la placa de cocción y, desde arriba, introducirlo en el hueco para la encimera. (Fig. 3)
	2. Nivelar el aparato en el armario con un nivelador de agua. Procurar que el marco del aparato quede plano con respecto a la encimera. Fijar los ángulos de fijación a la parte frontal del aparato y al mueble. (Fig. 4)
	3. Girar y montar la carcasa del ventilador de acuerdo con la situación de montaje. (Fig. 5)
	Nota
	4. Fijar la unidad de mando al aparato junto a la carcasa de ventilación. (Fig. 6a)
	5. Conectar el cable de conexión y el enchufe de red. (Fig. 6b)
	6. Conectar la salida de aire. (Fig. 7)
	7. Aflojar y retirar el seguro de transporte. (Fig. 8)

	Nota
	8. Montar el depósito de aceite, la chapa protectora y el filtro de metal antigrasa. (Fig. 8)


	Desmontaje del aparato
	1. Desconectar el aparato de la red eléctrica.
	2. Retirar el canal de salida de aire.
	3. Retirar la unidad de mando.
	4. Aflojar los ángulos de fijación de la parte frontal del aparato y del mueble.
	5. Retirar la carcasa del ventilador.
	6. Extraer el aparato desde abajo.
	¡Atención!
	Daños en el aparato

	: Tärkeitä turvaohjeita

	Hengenvaara!
	■ Siksi on huolehdittava aina riittävästä tuloilmasta.
	■ Seinään asennettu tuloilma-/poistoilmalaatikko ei yksin takaa raja-arvoissa pysymistä.

	Hengenvaara!
	Palovaara!
	■ Useamman kaasukeittoalueen samanaikaisesta käytöstä kehittyy korkea kuumuus. Liesituuletin voi vaurioitua tai syttyä palamaan. Liesituulettimen saa yhdistää kaasukeittotasoihin vain kohdassa (kuva B) annettujen ohjeiden mukaan.
	Palovaara!

	■ Rasvasuodattimeen kerääntynyt rasva voi syttyä tuleen. Ilmoitettuja turvaetäisyyksiä tulee noudattaa, jotta vältetään ylikuumeneminen. Noudata keittotason tai lieden mukana tulevia ohjeita. Kun liesituuletin asennetaan kaasu- ja sähköke...
	Loukkaantumisvaara!

	■ Laitteen sisäpuolella olevat rakenneosat voivat olla teräväreunaiset. Käytä suojakäsineitä.
	Loukkaantumisvaara!

	■ Laite on painava. Laitteen siirtämiseen tarvitaan 2 henkilöä. Käytä vain tarkoitukseen sopivia apuvälineitä.

	Sähköiskun vaara!
	Tukehtumisvaara!
	Kallistumisvaara!
	Yleiset ohjeet
	Toiminta hormiin liitettynä
	Huomautus
	Poistoilmaputki
	Huomautus
	Kiertoilmakäyttö
	Huomautus
	Huomautus
	Kaasukeittotaso
	Huomio!
	Huomio!
	Huomio!
	Useamman laitteen yhdistäminen
	Sähköliitäntä
	: Sähköiskun vaara!


	Asennuksen alkuvalmistelut
	Laitemitat ja turvallisuusetäisyydet
	Kalusteen valmistelu
	1. Käyttöönotto sähkökeittotason yhteydessä: valmista asennusaukko työtasoon asennuspiirroksen mukaan. (kuva 1a)
	2. Samantasoinen asennus: valmista asennusaukko työtasoon asennuspiirroksen mukaan. (kuva 1b)
	3. Käyttöönotto kaasukeittotason yhteydessä: valmista asennusaukko työtasoon asennuspiirroksen mukaan. Noudata oikeaa turvaetäisyyttä kaasukeittotasoon. (kuva 1c)
	4. Valmista asennusaukko kalusteeseen putkien mukaan. (kuva 2)



	Kaapistoon asentaminen
	1. Käännä laitteen etusivu keittotasoa kohden ja työnnä laite ylhäältä päin työtasossa olevaan aukkoon. (kuva 3)
	2. Suorista laite kaapissa vesivaa'an avulla. Varmista, että laitteen runko on tasaisesti työtason päällä. Kiinnitä kiinnityskulmalevyt laitteen etusivulle ja kalusteeseen. (kuva 4)
	3. Käännä tuuletinkoteloa asennustilanteen mukaan ja asenna paikalleen. (kuva 5)
	Huomautus
	4. Kiinnitä ohjausyksikkö tuuletinkotelon viereen laitteeseen. (kuva 6a)
	5. Liitä liitäntäjohto ja pistoke. (kuva 6b)
	6. Tee poistoilmaliitäntä. (kuva 7)
	7. Löystytä ja poista kuljetustuki. (kuva 8)

	Huomautus
	8. Asenna öljynkeräyskaukalo, suojalevy ja metallinen rasvasuodatin. (kuva 8)


	Laitteen irrottaminen
	1. Irrota laite sähköverkosta.
	2. Poista poistoilmakanava.
	3. Poista ohjausyksikkö.
	4. Irrota kiinnityskulmalevyt laitteen etusivulta ja kalusteesta.
	5. Poista tuuletinkotelo.
	6. Paina laite irti alhaalta päin.
	Huomio!
	Laitevauriot

	Þ Notice de montage
	: Précautions de sécurité importantes


	Danger de mort !
	■ Il faut donc toujours s'assurer que l'apport d'air frais est suffisant
	■ La présence d'une ventouse télescopique d'apport et d'évacuation d'air ne suffit pas à assurer le respect de la valeur limite.

	Danger de mort !
	Risque d’incendie !
	■ Le fonctionnement simultané de plusieurs foyers gaz engendre une forte production de chaleur. L'appareil de ventilation risque d'être endommagé ou de prendre feu. La hotte doit uniquement être combinée à des foyers gaz, comme indiqué au po...
	Risque d'incendie !

	■ Les dépôts de graisse dans le filtre à graisse peuvent s'enflammer. Les distances de sécurité indiquées doivent être respectées, afin d'éviter une accumulation de chaleur. Veuillez respecter les indications relatives à votre appareil de...
	Risque de blessure !

	■ Des pièces à l'intérieur de l'appareil peuvent présenter des arêtes vives. Porter des gants de protection.
	Risque de blessure !

	■ L'appareil est lourd. 2 personnes sont nécessaires pour déplacer l'appareil. Utiliser exclusivement des moyens appropriés.

	Risque de choc électrique !
	Risque d'asphyxie !
	Risque de basculement !
	Consignes générales
	Mode Évacuation de l’air
	Remarque
	Conduit d'évacuation
	Remarque
	Fonctionnement en mode recyclage
	Remarque
	Remarque
	Table de cuisson gaz
	Attention !
	Attention !
	Attention !
	Combinaison de plusieurs appareils
	Branchement électrique
	: Risque de choc électrique !


	Préparer l’installation
	Dimensions de l'appareil et distances de sécurité
	Préparation du meuble
	1. Mise en service avec une table électrique : réaliser la découpe dans le plan de travail conformément au croquis d'installation. (fig. 1a)
	2. Encastrement affleurant : réaliser la découpe dans le plan de travail conformément au croquis d'installation. (fig. 1b)
	3. Mise en service avec une table gaz : réaliser la découpe dans le plan de travail conformément au croquis d'installation. Respecter la distance de sécurité par rapport à la table gaz. (fig. 1c)
	4. Réaliser la découpe dans le meuble en fonction du système de tuyaux. (fig. 2)



	Pose de l'appareil
	1. Aligner la partie avant de l'appareil par rapport à la table de cuisson et le pousser par en haut dans la découpe du plan de travail. (fig. 3)
	2. Alignez l'appareil dans l'armoire à l'aide d'un niveau. Veillez à ce que le cadre de l'appareil repose à plat sur le plan de travail. Fixez l'équerre de fixation sur le devant de l'appareil et sur le meuble. (fig. 4)
	3. Orientez et montez le corps du ventilateur en fonction de la situation de montage. (fig. 5)
	Remarque
	4. Fixer l'unité de commande sur l'appareil à côté du corps du ventilateur. (fig. 6a)
	5. Raccorder le câble de connexion et la fiche secteur. (fig. 6b)
	6. Réaliser le raccordement de l'évacuation de l'air. (fig. 7)
	7. Desserrez et retirez les cales de transport. (fig. 8)

	Remarque
	8. Montez le collecteur d'huile la tôle de protection et le filtre à graisse métallique. (fig. 8)


	Démonter l'appareil
	1. Débrancher l’appareil du réseau électrique.
	2. Retirez le conduit d'évacuation.
	3. Retirez l'unité de commande.
	4. Détacher l'équerre de fixation sur le devant de l'appareil et sur le meuble.
	5. Retirer le corps du ventilateur.
	6. Faites sortir l'appareil en le poussant par le bas.
	Attention !
	Risques de détérioration de l'appareil

	: Importanti avvertenze di sicurezza

	Pericolo di morte!
	■ Assicurare sempre un'alimentazione di aria sufficiente.
	■ Un'apertura nel muro per alimentazione/scarico aria non garantisce il rispetto del valore limite.

	Pericolo di morte!
	Pericolo di incendio!
	■ Quando sono in funzione contemporaneamente più zone di cottura a gas si sviluppa molto calore. Il dispositivo di aspirazione può danneggiarsi o incendiarsi. Utilizzare il dispositivo di aspirazione solo in combinazione con piani cottura a gas c...
	Pericolo di incendio!

	■ I depositi di grasso presenti nel filtro per grassi possono incendiarsi. Le distanze di sicurezza prescritte devono essere mantenute per evitare un accumulo di calore. Attenersi alle indicazioni relative al proprio piano di cottura. Se vengono in...
	Pericolo di lesioni!

	■ Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio possono essere affilati. Indossare guanti protettivi.
	Pericolo di lesioni!

	■ L'apparecchio è pesante. Per spostarlo occorrono 2 persone. Utilizzare esclusivamente ausili adeguati.

	Pericolo di scossa elettrica!
	Pericolo di soffocamento!
	Pericolo di ribaltamento!
	Indicazioni generali
	Modalità aspirazione
	Avvertenza
	Scarico dell'aria
	Avvertenza
	Funzionamento a ricircolo d'aria
	Avvertenza
	Avvertenza
	Piano di cottura gas
	Attenzione!
	Attenzione!
	Attenzione!
	Combinazione di più apparecchi
	Collegamento elettrico
	: Pericolo di scossa elettrica!


	Preparazione dell'installazione
	Dimensioni dell'apparecchio e distanze di sicurezza
	Preparazione dei mobili
	1. Messa in funzione con un piano cottura elettrico: realizzare l'apertura nel piano di lavoro secondo il disegno di montaggio. (fig. 1a)
	2. Installazione a filo: realizzare l'apertura nel piano di lavoro secondo il disegno di montaggio. (fig. 1b)
	3. Messa in funzione con un piano cottura a gas: realizzare l'apertura nel piano di lavoro secondo il disegno di montaggio. Rispettare le distanze di sicurezza dal piano cottura a gas. (fig. 1c)
	4. Realizzare l'apertura nel mobile a seconda della conduttura. (fig. 2)



	Installare l'apparecchio
	1. Allineare l'apparecchio, dal lato anteriore dell'apparecchio stesso, rispetto al piano cottura e inserirlo dall'alto nell'apertura del piano di lavoro. (fig. 3)
	2. Mettere l'apparecchio perfettamente in piano nel mobile con una livella a bolla d'aria. Prestare attenzione a che l'intelaiatura dell'apparecchio combaci con il piano di lavoro. Fissare le squadrette di fissaggio al lato anteriore dell'apparecchio...
	3. Ruotare e montare l'alloggiamento della ventola a seconda della collocazione dei mobili. (fig. 5)
	Avvertenza
	4. Fissare l'unità di comando accanto all'alloggiamento della ventola sull'apparecchio. (fig. 6a)
	5. Allacciare cavo di collegamento e spina di alimentazione. (fig. 6b)
	6. Realizzazione del collegamento allo scarico dell'aria (fig. 7)
	7. Staccare e rimuovere il fermo di trasporto. (fig. 8)

	Avvertenza
	8. Montare il contenitore di raccolta dell'olio, la lamiera di protezione e il filtro grassi metallico. (fig. 8)


	Smontaggio dell'apparecchio
	1. Staccare l'apparecchio dalla rete elettrica.
	2. Rimuovere il canale di scarico.
	3. Rimuovere l'unità di comando.
	4. Allentare le squadrette di fissaggio sul lato anteriore dell'apparecchio e sul mobile.
	5. Rimuovere l'alloggiamento della ventola.
	6. Estrarre l'apparecchio spingendolo dal basso.
	Attenzione!
	Danni all'apparecchio

	é Installatievoorschrift
	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften


	Levensgevaar!
	■ Zorg daarom altijd voor voldoende ventilatie.
	■ Een ventilatiekast in de muur alleen is niet voldoende om aan de minimale eisen te voldoen.

	Levensgevaar!
	Risico van brand!
	■ Bij gelijktijdig gebruik van meerdere gas-kookzones ontstaat veel warmte. Het ventilatieapparaat kan dan beschadigd of in brand raken. Het ventilatietoestel mag alleen met gas- kookplaten worden gecombineerd, zoals aangegeven in (Afb. B).
	Brandgevaar!

	■ De vetafzettingen in het vetfilter kunnen ontbranden. De voorgeschreven veiligheidsafstanden dienen te worden aangehouden om warmteophoping te voorkomen. Neem de instructies van uw kooktoestel in acht. Wanneer gas- en elektrische kooktoestellen s...
	Risico van letsel!

	■ Bepaalde onderdelen in het toestel kunnen scherpe randen hebben. Veiligheidshandschoenen dragen.
	Risico van letsel!

	■ Het toestel is zwaar. Er zijn twee personen nodig om het apparaat te bewegen. Alleen geschikte hulpmiddelen gebruiken.

	Gevaar van een elektrische schok!
	Verstikkingsgevaar!
	Kantelgevaar!
	Algemene aanwijzingen
	Gebruik met afvoerlucht
	Aanwijzing
	Luchtafvoer
	Aanwijzing
	Gebruik met circulatielucht
	Aanwijzing
	Aanwijzing
	Gas-kookplaat
	Attentie!
	Attentie!
	Attentie!
	Combinatie van meerdere apparaten
	Elektrische aansluiting
	: Gevaar van een elektrische schok!


	Installatie voorbereiden
	Apparaatafmetingen en veiligheidsafstanden
	Meubel voorbereiden
	1. Bij gebruik met een elektrische kookplaat: Maak de uitsnijding in het werkblad aan de hand van de inbouwtekening. (Afb. 1a)
	2. Vlakke inbouw: Maak de uitsnijding in het werkblad aan de hand van de inbouwtekening. (Afb. 1b)
	3. Bij gebruik met een gas-kookplaat: Maak de uitsnijding in het werkblad aan de hand van de inbouwtekening. Veilige afstand tot de gas-kookplaat aanhouden. (Afb. 1c)
	4. De uitsnijding in het meubel maken, in overeenstemming met de leidingen. (Afb. 2)



	Het apparaat inbouwen
	1. Breng het apparaat met de voorkant in lijn met de kookplaat en schuif het van bovenaf in de uitsnijding van het werkblad. (Afb. 3)
	2. Apparaat in de kast met een waterpas horizontaal stellen. Let erop dat de omlijsting van het apparaat vlak op het werkblad ligt. De bevestigingshoeken aan de voorkant van het apparaat en het meubel bevestigen. (Afb. 4)
	3. De ventilatorbehuizing in overeenstemming met de inbouwsituatie draaien en monteren. (Afb. 5)
	Aanwijzing
	4. Regeleenheid naast de ventilatorbehuizing aan het apparaat bevestigen. (Afb. 6a)
	5. Verbindingskabel en netstekker aansluiten. (Afb. 6b)
	6. Luchtafvoerverbinding maken. (Afb. 7)
	7. Transportbeveiliging losmaken en verwijderen. (Afb. 8)

	Aanwijzing
	8. Oliehouder, beschermingsplaat en metalen vetfilter monteren. (Afb. 8)


	Apparaat demonteren
	1. Apparaat loskoppelen van het stroomnet.
	2. Afvoerluchtkanaal verwijderen.
	3. Regeleenheid verwijderen.
	4. Bevestigingshoek aan de voorkant van het apparaat en het meubel losmaken.
	5. Ventilatiebehuizing verwijderen.
	6. Het apparaat van onderuit naar buiten drukken.
	Attentie!
	Schade aan het apparaat

	: Viktige sikkerhetsanvisninger

	Livsfare!
	■ Det må derfor alltid sørges for tilstrekkelig tilførselsluft.
	■ Bare en murkasse for tilførsels-/utblåsningsluft er ikke tilstrekkelig for å sikre at grenseverdien overholdes.

	Livsfare!
	Fare for brann!
	■ Ved bruk av flere gasskokesoner samtidig utvikles det sterk varme. Vifteelementet kan bli skadet eller begynne å brenne. Vifteelementet må kun kombineres med gasstopper som angitt i (bilde B).
	Brannfare!

	■ Fettavleiringer i fettfilteret kan antennes. De angitte sikkerhetsavstandene må overholdes for å unngå opphopning av varme. Ta også hensyn til angivelsene på kokeapparatet. Dersom gass- og elektroplater blir brukt samtidig, må den største ...
	Fare for personskader!

	■ Komponenter inni apparatet kan ha skarpe kanter. Bruk vernehansker under installasjon av apparatet.
	Fare for personskader!

	■ Apparatet er tungt. Det kreves 2 personer når apparatet skal flyttes. Bruk bare egnede hjelpemidler.

	Fare for elektrisk støt!
	Fare for kvelning!
	Veltefare!
	Generelle veiledninger
	Utluftingsdrift
	Merk
	Utluftingsrør
	Merk
	Sirkulasjonsdrift
	Merk
	Merk
	Gasskoketopp
	Obs!
	Obs!
	Obs!
	Kombinasjon av flere apparater
	Elektrisk tilkopling
	: Fare for elektrisk støt!


	Forberede installasjonen
	Apparatdimensjoner og sikkerhetsavstander
	Klargjøre innbyggingsmoduler
	1. Bruk med glasskeramisk platetopp: Lag en utskjæring i benkeplaten i henhold til innbyggingsskissen. (bilde 1a)
	2. Planmontering: Lag en utskjæring i benkeplaten i henhold til innbyggingsskissen. (bilde 1b)
	3. Bruk med gasstopp: Lag en utskjæring i benkeplaten i henhold til innbyggingsskissen. Overhold sikkerhetsavstand til gasstoppen. (bilde 1c)
	4. Lag utskjæringen i innbyggingselementet i henhold til røropplegget. (bilde 2)



	Montere apparatet
	1. Sett apparatet med forsiden vendt mot platetoppen og skyv det ovenfra og ned i utskjæringen i benkeplaten. (bilde 3)
	2. Sett apparatet i vater i nisjen. Pass på at rammen på apparatet ligger plant mot benkeplaten. Fest festevinklene på forsiden av apparatet og på innbyggingsmodulen. (bilde 4)
	3. Drei på viftehuset i henhold til installasjonssituasjonen og monter det. (bilde 5)
	Merk
	4. Fest styreenheten ved siden av viftehuset på apparatet. (bilde 6a)
	5. Koble til tilkoblingskabelen og pluggen. (bilde 6b)
	6. Lag avtrekksforbindelse. (bilde 7)
	7. Løsne og fjern transportsikringen. (bilde 8)

	Merk
	8. Monter oljeoppsamlingsbeholderen, beskyttelsesplaten og metallfettfilteret. (bilde 8)


	Demontering av apparatet
	1. Koble apparatet fra strømnettet.
	2. Fjern utluftingskanalen.
	3. Fjern styreenheten.
	4. Løsne festevinklene på forsiden av apparatet og på innbyggingselementet.
	5. Fjern viftehuset.
	6. Skyv ut apparatet nedenfra.
	Obs!
	Skader på apparatet

	: Instruções de segurança importantes

	Perigo de vida!
	■ Por isso, tem que existir sempre a reposição de ar fresco suficiente no local da instalação.
	■ Uma caixa de entrada/exaustão de ar, só por si, não garante a manutenção do valor limite.

	Perigo de vida!
	Perigo de incêndio!
	■ Quando são utilizados vários discos a gás em simultâneo, é produzida uma grande quantidade de calor. O equipamento de ventilação pode ser danificado ou incendiar-se. O equipamento de ventilação só pode ser combinado com placas de cozinh...
	Perigo de incêndio!

	■ A gordura acumulada no filtro pode incendiar-se. É necessário manter as distâncias de segurança indicadas para evitar uma acumulação de calor. Observe as especificações sobre a sua placa de cozinhar. No caso de utilização simultânea de...
	Perigo de ferimentos!

	■ Os componentes interiores do aparelho podem ter arestas vivas. Use luvas de proteção.
	Perigo de ferimentos!

	■ O aparelho é pesado. São necessárias 2 pessoas para transportar o aparelho. Utilizar apenas meios auxiliares apropriados.

	Perigo de choque elétrico!
	Perigo de asfixia!
	Perigo de tombar!
	Indicações gerais
	Função com exaustão de ar
	Nota
	Tubagem de extração
	Nota
	Funcionamento por circulação de ar
	Nota
	Nota
	Placa de cozinhar a gás
	Atenção!
	Atenção!
	Atenção!
	Combinação de vários aparelhos
	Ligação eléctrica
	: Perigo de choque elétrico!


	Preparar a instalação
	Medidas do aparelho e distâncias de segurança
	Preparar o móvel
	1. Colocação em funcionamento com uma placa elétrica: crie o nicho na bancada, de acordo com o esboço de encastramento. (Fig. 1a)
	2. Montagem rente à superfície: crie o nicho na bancada, de acordo com o esboço de encastramento. (Fig. 1b)
	3. Colocação em funcionamento com uma placa a gás: crie o nicho na bancada, de acordo com o esboço de encastramento. Respeite a distância de segurança para com a placa a gás. (Fig. 1c)
	4. Crie o nicho no móvel de acordo com o esboço de encastramento. (Fig. 2)



	Montar o aparelho
	1. Alinhe o aparelho com a parte dianteira do mesmo virada para a placa de cozinhar e insira-o, pelo lado de cima, no nicho da bancada de trabalho. (Fig. 3)
	2. Nivele o aparelho no armário com um nível de bolha de ar. Certifique-se de que o caixilho do aparelho está devidamente pousado sobre a bancada. Fixe a cantoneira de fixação na parte da frente do aparelho e no móvel. (Fig. 4)
	3. Rode e monte a caixa do ventilador de acordo com a situação de montagem. (Fig. 5)
	Nota
	4. Fixe a unidade de comando ao aparelho, junto da caixa do ventilador. (Fig. 6a)
	5. Ligue o cabo de ligação e a ficha. (Fig. 6b)
	6. Faça a ligação do ar de exaustão. (Fig. 7)
	7. Solte e remova os dispositivos de segurança de transporte. (Fig. 8)

	Nota
	8. Monte o depósito de recolha de óleo, a chapa de proteção e o filtro metálico de gorduras. (Fig. 8)


	Desmontar o aparelho
	1. Desligue o aparelho da fonte de alimentação.
	2. Remover o canal de exaustão.
	3. Remover a unidade de comando.
	4. Solte a cantoneira de fixação na parte da frente do aparelho e no móvel.
	5. Retire a caixa do ventilador.
	6. Pressione por baixo para retirar o aparelho.
	Atenção!
	Danificação do aparelho

	: Instrucţiuni de siguranţă importante

	Pericol de moarte!
	■ Din această cauză asiguraţi întotdeauna o alimentare suficientă cu aer.
	■ O casetă de zid de alimentare /evacuare aer nu respectă singură valoarea limită.

	Pericol de moarte!
	Pericol de incendiu!
	■ În cazul funcţionării în acelaşi timp a mai multor zone de gătit pe gaz, se dezvoltă o căldură puternică. Aparatul de ventilare poate suferi deteriorări sau poate lua foc. Nu este permisă combinarea aparatului de ventilare decât cu z...
	Pericol de incendiu!

	■ Depunerile de grăsime din filtrul pentru grăsimi se pot aprinde. Distanţele de siguranţă prestabilite trebuie respectate pentru a evita o acumulare de căldură. Respectaţi informaţiile referitoare la aparatul dumneavoastră de gătit. Dac...
	Pericol de rănire!

	■ Componentele din interiorul aparatului pot avea muchii ascuţite. Purtaţi mănuşi de protecţie.
	Pericol de rănire!

	■ Aparatul este greu. La mişcarea aparatului trebuie să participe 2 persoane. Folosiţi numai mijloace de asistenţă adecvate.

	Pericol de electrocutare!
	Pericol de sufocare!
	Pericol de răsturnare!
	Indicaţii generale
	Funcţionarea cu aer evacuat
	Indicaţie
	Conductă de aerisire
	Indicaţie
	Funcţionarea cu aer recirculat
	Indicaţie
	Indicaţie
	Plită cu gaz
	Atenţie!
	Atenţie!
	Atenţie!
	Combinaţia mai multor aparate
	Alimentare electrică
	: Pericol de electrocutare!


	Pregătirea instalării
	Dimensiunile aparatului şi distanţe de siguranţă
	Pregătirea mobilierului
	1. Punerea în funcţiune cu o plită electrică: executaţi decupajul în blatul de lucru conform schiţei de montaj. (figura 1a)
	2. Montajul coplanar: executaţi decupajul în blatul de lucru conform schiţei de montaj. (figura 1b)
	3. Punerea în funcţiune cu o plită pe gaz: executaţi decupajul în blatul de lucru conform schiţei de montaj. Păstraţi o distanţă de siguranţă faţă de plita pe gaz. (figura 1c)
	4. Efectuaţi decupajul în corpul de mobilier în funcţie de sistemul de ţevi. (figura 2)



	Montarea aparatului
	1. Aliniaţi aparatul cu partea frontală spre plită şi introduceţi-l pe sus în decupajul din placa de lucru. (figura 3)
	2. Aparatul montat într-un dulap poate fi îndreptat cu ajutorul unei nivele cu bulă de aer. Aveţi grijă ca rama aparatului să fie aşezată plan pe placa de lucru. Fixaţi consola de montare pe partea frontală a aparatului şi pe corpul de mob...
	3. Rotiţi şi montaţi carcasa ventilatorului în funcţie de condiţiile de montare. (figura 5)
	Indicaţie
	4. Fixaţi unitatea de comandă pe aparat, lângă carcasa ventilatorului. (figura 6a)
	5. Conectaţi cablul de conectare şi fişa de reţea. (figura 6b)
	6. Efectuaţi racordul de evacuare a aerului. (figura 7)
	7. Desprindeţi şi scoateţi siguranţele pentru transport. (figura 8)

	Indicaţie
	8. Montaţi recipientul de colectare a uleiului, placa de protecţie şi filtrul metalic. (figura 8)


	Demontarea aparatului
	1. Deconectaţi aparatul de la reţeaua de curent.
	2. Îndepărtaţi conducta de evacuare a aerului.
	3. Îndepărtaţi unitatea de comandă.
	4. Desprindeţi consola de montare de pe partea frontală a aparatului şi de pe corpul de mobilier.
	5. Scoateţi carcasa ventilatorului.
	6. Scoateţi aparatul împingându-l din partea inferioară.
	Atenţie!
	Deteriorări ale aparatului

	: Viktiga säkerhetsanvisningar!

	Livsfara!
	■ Därför måste man se till att det finns tillräckligt med tilluft.
	■ Enbart ett ventilationsgaller för till-/frånluft säkerställer inte att gränsvärdena upprätthålls.

	Livsfara!
	Brandrisk!!
	■ Har du flera brännare igång samtidigt, så blir det väldigt varmt. Fläkten kan bli skadad eller börja brinna. Fläkten är bara avsedd för gashällar som (bild B) anger.
	Brandrisk!

	■ Avlagringar i fettfiltret kan antändas. För att undvika värmealstring bör du se till att alltid följa angivna säkerhetsavstånd. Ta reda på vad som gäller för din spishäll. Om gas- och elhäll ska användas tillsammans gäller det högs...
	Skaderisk!

	■ En del komponenter inuti enheten har vassa kanter. Bär alltid skyddshandskar.
	Skaderisk!

	■ Enheten är tung. Det krävs två personer för att flytta enheten. Använd endast härför avsedda hjälpmedel.

	Risk för elstötar!
	Kvävningsrisk!
	Tipprisk!!
	Allmänna anvisningar
	Frånluftsdrift
	Anvisning
	Frånluftsledning
	Anvisning
	Cirkulationsdrift
	Anvisning
	Anvisning
	Gashäll
	Obs!
	Obs!
	Obs!
	Kombination av flera enheter
	Elektrisk anslutning
	: Risk för elstötar!


	Förbereda installationen
	Enhetens mått och säkerhetsavstånd
	Förbereda stommarna
	1. Användning med elhäll: gör urtagen i bänkskivan enligt monteringsskissen. (bild 1a)
	2. Planomontering: gör urtagen i bänkskivan enligt monteringsskissen. (bild 1b)
	3. Användning med gashäll: gör urtagen i bänkskivan enligt monteringsskissen. Håll säkerhetsavstånden till gashällen. (bild 1c)
	4. Gör stomurtaget med hänsyn till rördragningen. (bild 2)



	Bygga in apparaten
	1. Centrera enheten med framsidan mot hällen och skjut ned uppifrån i urtaget i bänkskivan. (bild 3)
	2. Nivellera enheten med vattenpass i stommen. Se till så att inbyggnadsramen till enheten ligger plant på bänkskivan. Fäst fästvinklarna på enhetens framsida och i stommen. (bild 4)
	3. Vrid och montera fläktkåpan så att den passar inbyggnaden. (bild 5)
	Anvisning
	4. Fäst styrenheten bredvid fläktkåpan på enheten. (bild 6a)
	5. Sätt i anslutningskabel och sladd. (bild 6b)
	6. Anslut evakueringen. (bild 7)
	7. Lossa och ta bort transportsäkringen. (bild 8)

	Anvisning
	8. Montera oljeuppsamling, skyddsplåt och metallfilter. (bild 8)


	Demontera enheten
	1. Gör enheten strömlös.
	2. Ta bort evakueringen.
	3. Ta bort styrenheten.
	4. Lossa fästvinklarna på enhetens framsida och i stommen.
	5. Ta bort fläktkåpan.
	6. Tryck ut enheten underifrån.
	Obs!
	Risk för enhetsskador!
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